Progetto

Letture bilingue
I - Letture bilingue e plurilingue: 
- Il progetto
Creazione di un laboratorio di letture bilingue da parte di genitori volontari di lingua madre francese, insieme ad un genitore di lingua madre italiana, nelle classi di scuole materne ed elementari italiane. 

Dopo una prima esperienza francese/italiano, potranno essere coinvolti genitori di altre lingue madre straniere. In tale modo, la lettura bilingue francese/italiano diventa il punto di partenza di un progetto di letture plurilingue, dove lo stesso libro è letto in varie lingue. Alcuni genitori saranno  forse invogliati a tradurre loro stessi il libro nella loro lingua materna, se non esiste una traduzione.

Esempio: nella scuola materna Chighizola, una nonna ha tradotto in genovese Bébés chouettes, di Martin Wadell.

La celebrazione dei 50 anni de L'école des loisirs, casa editrice francese di letteratura per l'infanzia e la gioventù, di cui la filiale italiana Babalibri festeggia i suoi 15 anni d'esistenza, potrebbe essere l'occasione di sviluppare il laboratorio dentro e fuori scuole, attraverso le manifestazioni che si svolgeranno a Genova alla biblioteca De Amicis: 

- Ottobre 2015: mostra di disegni estratti da album; 

- 14 ottobre 2015: letture e laboratorio con l'autrice belga Sabine De Greef

- Una volta al mese, domenica pomeriggio: letture bilingue 

e all'Alliance française di Genova:

- mostra

- Ottobre 2015: laboratorio di creazione intorno al libro  

Perché scegliere i libri di L'école des loisirs ?
Questa casa editrice, posizionandosi nel mondo della lettura-ricreativa e non nella nicchia dell'edizione pedagogica, lavora contemporaneamente con gli insegnanti. Una cinquantina di opere figurano nel catalogo delle opere raccomandate dal Ministero dell'Educazione nazionale francese. Peraltro gran parte di questi libri sono stati tradotti in italiano da Babalibri.

L'Institut Français Italia si associa alla celebrazione di questo cinquantenario organizzando numerosi incontri con autori francesi in tutta Italia: http://institutfrancais-italia.com/fr/livres-litterature/lecole-des-loisirs-fete-ses-50-ans

- Obiettivi:
Linguistici e culturali:
- sensibilizzare i bambini, attraverso la lettura e l'ascolto, alla conoscenza di altre lingue e della loro diversità.

- scoprire, tra la diversità linguistica, l'esistenza di altre culture, visto che la lettura rappresenta un contesto privilegiato per la trasmissione di valori culturali diversi dai nostri.

- valorizzare l'importanza di acquisire la conoscenza di altre lingue nel futuro, come mezzo di scambio tra culture. 

- fare scoprire ai bambini il patrimonio del libro per l'infanzia in francese attraverso delle storie selezionate per la loro qualità pedagogica.

- creare una sinergia tra genitori e insegnanti, che permetta di coinvolgere nella vita della classe genitori che hanno talvolta difficoltà di integrazione legate alla barriera della lingua.

- partecipare alla vita di classe mettendo a disposizione una competenza personale, che permette contemporaneamente al figlio di percepire il genitore sotto un altro rapporto (in un altro ruolo), attraverso un’esperienza che lo segnerà e lo valorizzerà indirettamente.
Pedagogici:
- creare dei lettori abitudinari

- offrire ai bambini un nuovo strumento culturale (il libro in varie lingue) utile per loro sviluppo psichico e umano.

- stimolare e sviluppare competenze cognitive e linguistiche.

- fare nascere il bisogno e il piacere inesauribile della lettura come emozione.

- suscitare il piacere dell'ascolto e aiutare i bambini a fare crescere la loro capacità di ascolto.

- arricchire le loro conoscenze e il loro lessico per generare una comunicazione personale più articolata.

- rendere il bambino cosciente del fatto che la lettura è un modo di comunicazione e d'informazione.

- rinforzare le capacità di analisi dei testi.

- sviluppare la capacità di esprimere un'opinione personale sul testo letto.

- sviluppare la capacità di produzione verbale attraverso dialogo e domande

I bambini scopriranno che non solo esistono mondi fantastici, ma anche linguaggi diversi e affascinanti, altre lingue, altre culture e genitori che per un momento diventano magici personaggi che sanno raccontare le fantasie dei bambini più nascoste.

- Progetto pilota: 

Scuola materna Chighizola, 2012-2014:

2012-2013: due letture nella stessa classe (francese/italiano) con bambini di 4-5 anni.

2013-2014: 5 classi, letture in francese, inglese, spagnolo, genovese/italiano con bambini di 4-5 anni.

II- In pratica:
Per organizzare un primo incontro con un gruppo di bambini in una classe:
Prima: 
- Mettersi d'accordo con gli insegnanti della classe e un genitore di lingua materna italiana:


- sulla scelta di una lettura (durata 20 minuti maximum) adatta a una fascia di età.


- sulla scelta di una data e di un orario: la durata dell'incontro dovrebbe essere più o meno di 
un'ora.

- Decidere in accordo con gli insegnanti se saranno presenti o no durante l'attività (la loro esperienza può essere di sostegno per nutrire la discussione che seguirà la lettura)

- Trovare in accordo con gli insegnanti e la direzione della scuola un luogo dove fare le letture: classe, bibliogteca, etc.

- Procurarsi i libri nelle due lingue.

Mentre:
- Leggere a turno, prima una pagina in lingua originale, poi la stessa pagina in italiano, mostrando le illustrazioni.

- Prima di iniziare a leggere la storia, si può riassumere rapidamente in italiano, poi proporre: "Adesso, siete pronti, ascoltate bene, vi leggeremo questa storia, facendovi vedere le immagini". 
Dopo:
Dopo la lettura, in base alla fascia di età, si può dialogare con i bambini e fargli vedere che sono capaci di capire il significato di parole provenienti da una lingua straniera, tramite giochi semplici, con l'aiuto delle illustrazioni del libro:

Si può ad esempio:

- scegliere qualche termine chiave della storia e chiedere ai bambini se ne hanno capito il significato

Es.: sapete cos'è "le loup", "le chaperon rouge" ? (eventualmente fare vedere il disegno) come si dice in italiano?

- Chiedere ai bambini di scegliere tra qualche oggetto (giochi) quelli presenti nella storia.

Ex:  tra questi oggetti, prendi "le loup", fammi vedere "ses grandes dents", "ses grandes oreilles".

- Conosci una parola in francese?

- Fra queste parole: "le loup", "la fleur", "mère-grand", "la voiture" risconosci le parole di questa storia, etc.

- Chiedere ai bambini quali sono le loro impressioni: sonorità (dura, dolce, inquietante, musicale?) della lingua straniera; hanno capito certe parole della storia in lingua straniera? Quali parole?

- Evidenziare le differenze culturali che emergono dalla storia e discuterne.

- Interrogare i bambini sul modo in cui hanno vissuto questa storia (la loro esperienza della storia):

Es.: A che cosa ti fa pensare? come lo vedi tu il lupo? Com'è per te la collera, come la descriveresti?

- favorire le conversazioni spontanee in un quadro che esca dal rapporto classico insegnante/alunno,  e che permetta al bambino di sentirsi in confidenza per esprimere esperienze e idee senza temere di essere corretto.

- Il lavoro fatto intorno al libro e alla lettura può eventualmente essere prolungato dagli insegnanti con l'organizzazione di attività grafiche o di creazione con del materiale di ricupero. Per i più grandi, con la redazione di racconti intorno sul tema della storia letta, etc.
IV- Risorse: 
Babalibri:
Titoli tradotti in italiano per fascia di età:

http://www.babalibri.it/iniziative.asp?col=4

L'école des loisirs:
http://www.ecoledesloisirs.fr/educateurs-enseignants.php

Biblioteca de Amicis:
http://www.bibliotechedigenova.it/content/biblioteca-de-amicis

Médiathèque de l'Alliance française:
http://www.alliancefrge.it/la-mediatheque.html?lang=it

Acquisto on line:
su Amazon.it, numerosi titoli in francese con un costo di spedizione ridotto.
